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Annotatsiya. 
Mazkur ilmiy maqolada frazeologik birliklarning kontekstual semantikasi 

masalalari tahlil qilinadi. Maqolada frazeologik birliklarning tilning semantik tizimida 
tutgan o‘rni, ularning leksik va frazeologik ma’nolari kontekst ta’sirida qanday o‘zgarishi 
ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, frazeologik birliklarning nutq jarayonidagi ifodaviy va 
stilistik funksiyalari hamda kommunikativ kontekstdagi moslashuvchanligi tahlil qilinadi. 
Tadqiqot davomida frazeologik birliklarning ma’no qatlamlari, metaforik va idiomatik 
qo‘llanilishi, shuningdek, ularning kontekstual-semantik o‘zgarishlari misollar asosida 
ochib beriladi. Shu bilan birga, frazeologik birliklarning lingvistik va psixolingvistik 
jihatlari ham ko‘rib chiqilib, ularning tilning semantik boyligini oshirishdagi ahamiyati 
ta’kidlanadi. Tadqiqot natijalaridan frazeologiya, stilistika va nutq tahlili sohalarida 
nazariy hamda amaliy jihatdan foydalanish mumkin. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, kontekstual semantika, idiomatik ifoda, 
metafora, stilistika, nutq tahlili, leksik semantika. 
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Аннотация. 
В данной научной статье анализируются вопросы контекстуальной 

семантики фразеологических единиц. Рассматриваются роль фразеологических 
единиц в семантической системе языка, а также изменения их лексических и 
фразеологических значений под влиянием контекста. Анализируются 
экспрессивные и стилистические функции фразеологических единиц в процессе 
речи и их адаптивность в коммуникативном контексте. В ходе исследования на 
конкретных примерах раскрываются смысловые уровни фразеологических единиц, 
особенности их метафорического и идиоматического употребления, а также 
контекстуально-семантические изменения. Кроме того, рассматриваются 
лингвистические и психолингвистические аспекты фразеологических единиц и 
подчёркивается их значение в обогащении семантического потенциала языка. 
Результаты исследования могут быть использованы в теоретическом и 
практическом аспектах фразеологии, стилистики и анализа речи. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, контекстуальная семантика, 
идиоматическое выражение, метафора, стилистика, анализ речи, лексическая 
семантика. 
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Abstract. 
This article analyzes the contextual semantics of phraseological units. It examines the 

role of phraseological units in the semantic system of language and the ways in which their 
lexical and phraseological meanings change under the influence of context. The expressive 
and stylistic functions of phraseological units in speech, as well as their adaptability within 
communicative contexts, are also analyzed. The study illustrates the semantic layers of 
phraseological units, their metaphorical and idiomatic uses, and their contextual-semantic 
transformations through specific examples. In addition, the linguistic and psycholinguistic 
aspects of phraseological units are considered, with particular emphasis on their role in 
enriching the semantic potential of language. The findings of the study may be applied both 
theoretically and practically in the fields of phraseology, stylistics, and discourse analysis. 

Keywords: phraseological units, contextual semantics, idiomatic expression, 
metaphor, stylistics, discourse analysis, lexical semantics. 

 

 
Kirish. Til insoniyat madaniyati va kommunikatsiyasining ajralmas qismi bo‘lib, uning boyligi frazeologik birliklar 

orqali yanada ifodali va mazmunli shaklga ega bo‘ladi. Frazeologik birliklar — bu tilning barqaror va ma’noga boy 
birikmalari bo‘lib, ular nafaqat leksik ma’no, balki stilistik, kommunikativ va pragmatik jihatlarda ham faol rol o‘ynaydi. 

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2181-2926
https://ijsp.uz/index.php/journal/index
https://doi.org/10.67227/xt951s85
mailto:mansur.uralov@gmail.com
https://orcid.org/0009-0008-4333-3506


ISSN 3060-5059 (Online) 
Ijtimoiy-gumanitar sohada ilmiy-innovatsion tadqiqotlar                 

Scientific and Innovative Research in Social and Humanitarian Studies 

 

 

  Filologiya  97 

Ularning semantikasi odatda kontekstdan mustaqil emas, ya’ni nutq jarayonida frazeologik birliklarning ma’nosi turli 
kommunikativ vaziyatlarga qarab o‘zgarishi mumkin. Masalan, ma’nosi yuzaki oddiy bo‘lgan ibora metaforik yoki 
idiomatik kontekstda butunlay boshqa mazmun kasb etishi mumkin. Shu sababli frazeologik birliklarni tahlil qilishda 
an’anaviy leksik yondashuv yetarli emas, balki kontekstual yondashuv zarur bo‘ladi. 

Tilshunoslikda so‘nggi o‘n yilliklarda frazeologik birliklarning kontekstual semantikasini o‘rganishga katta e’tibor 
qaratilmoqda. Bu masala frazeologiya, stilistika, psixolinguistika va nutq tahlili kabi sohalarda ilmiy tadqiqotlar olib 
borishga imkon yaratadi. Frazeologik birliklar tilning leksik va semantik tizimida alohida qatlamni tashkil etadi. Ularning 
ma’nosi qatlamlangan bo‘lib, bir tomondan barqaror ma’no, ikkinchi tomondan esa kontekstga bog‘liq o‘zgaruvchanlik 
xususiyatiga ega. Shu sababli frazeologik birliklarni o‘rganish tilning semantik boyligini tushunishga, stilistik 
imkoniyatlarini aniqlashga va nutqning ifodaviy kuchini oshirishga xizmat qiladi. 

Maqolaning asosiy maqsadi — frazeologik birliklarning kontekstual semantikasini chuqur tahlil qilish, ularning 
nutqdagi kommunikativ va stilistik funksiyalarini aniqlash hamda ularning metaforik va idiomatik xususiyatlarini 
o‘rganish. Shu bilan birga, frazeologik birliklarning zamonaviy o‘zbek adabiyoti va nutq namunalaridagi ishlatilishi 
misollar orqali ochib beriladi. Tadqiqot natijalari frazeologiya fanida nazariy va amaliy jihatdan ahamiyatli bo‘lib, tilning  
boyligi, ifodaviyligi va kontekstga moslashuvchanligi bo‘yicha qo‘llanilishi mumkin. Ushbu maqola frazeologik 
birliklarning lingvistik, psixolinguistik va pragmatik aspektlarini birlashtirib, kontekstual semantikaning tilshunoslikdagi 
o‘rni va ahamiyatini yoritishga qaratilgan [1–3]. 

Adabiyotlar tahlili. Frazeologik birliklarning kontekstual semantikasi masalasi jahon va o‘zbek tilshunosligida 
muhim tadqiqot yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Mazkur yo‘nalishda olib borilgan ilmiy izlanishlar frazeologik 
birliklarning semantik, stilistik, pragmatik hamda kommunikativ xususiyatlarini chuqur yoritishga xizmat qilgan. 

O‘zbek tilshunosligida frazeologik birliklarni tizimli ravishda o‘rganishda Sh. Rahmatullayevning xizmatlari alohida 
o‘rin tutadi. Olimning “O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati” (1992) asarida frazeologik birliklarning tarkibi, ma’nosi va 
qo‘llanish xususiyatlari keng yoritilgan. Keyinchalik Rahmatullayev, Mahmudov, Xolmanova, O‘razova va Rixsiyevalar 
tomonidan tayyorlangan “O‘zbek tili frazeologik lug‘ati” (2022) o‘zbek frazeologiyasining zamonaviy holatini aks 
ettiruvchi muhim manba sifatida e’tirof etiladi. Shuningdek, Sh. Rahmatullayevning “O‘zbek tilining izohli frazeologik 
lug‘ati” (1978) asari frazeologik birliklarning semantik mazmuni va ularning nutqdagi funksiyalarini aniqlashda muhim 
nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Til birliklarining semantik va uslubiy xususiyatlarini yoritishda Sh. Rahmatullayevning “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” 
(2006) asarida frazeologik birliklarning til tizimidagi o‘rni, ularning leksik birliklar bilan o‘zaro aloqasi hamda nutqdagi 
ifodaviy imkoniyatlari yoritilgan. A. E. Mamatovning “O‘zbek tili frazeologizmlarining shakllanish masalalari” (1999) nomli 
tadqiqotida esa frazeologik birliklarning vujudga kelish manbalari, shakllanish jarayonlari va milliy-madaniy 
xususiyatlari tahlil qilingan. 

Xalq og‘zaki ijodi namunalari asosida frazeologik birliklarning ma’no qatlamlarini tadqiq etishda A. Shomaqsudov 
va Sh. Shorahmedovning “Hikmatnoma: O‘zbek maqollari” (2018) asari muhim manba hisoblanadi. Mazkur asarda maqol 
va matallarning semantik hamda pragmatik xususiyatlari yoritilib, ularning nutqdagi kommunikativ ahamiyati ochib 
berilgan. 

Xorijiy tilshunoslikda frazeologiya nazariyasining rivojlanishiga A. P. Cowie tahriri ostida chop etilgan 
“Phraseology: Theory, Analysis, and Applications” (1998) asari katta hissa qo‘shgan. Mazkur tadqiqotda frazeologik 
birliklarning nazariy asoslari, strukturaviy-semantik xususiyatlari hamda amaliy qo‘llanish masalalari yoritilgan. C. 
Fernandoning “Idioms and Idiomaticity” (1996) asarida idiomatik birliklarning semantik tabiatiga alohida e’tibor 
qaratilib, ularning kontekstga bog‘liq ma’no o‘zgarishlari tahlil qilingan. 

H. Burger, D. Dobrovol’skij, P. Kuhn va N. Norricklar tahriri ostida nashr etilgan “Phraseology: An International 
Handbook of Contemporary Research” (2007) kitobida frazeologiyaning zamonaviy yo‘nalishlari, kognitiv va pragmatik 
yondashuvlari, shuningdek, frazeologik birliklarning turli tillardagi qiyosiy tavsifi keng yoritilgan. 

Umuman olganda, tahlil qilingan manbalar frazeologik birliklarning semantik tuzilishi, kontekstual ma’no 
o‘zgarishlari, stilistik va pragmatik funksiyalarini tadqiq etishda muhim nazariy asos yaratadi. Shu bilan birga, mavjud 
ilmiy ishlarda frazeologik birliklarning kontekstual semantikasi va ularning zamonaviy nutq jarayonidagi kommunikativ 
imkoniyatlarini kompleks tarzda o‘rganish zarurati saqlanib qolmoqda. Mazkur tadqiqot aynan ushbu jihatlarni 
yoritishga qaratilgan. 

Metodologiya. Frazeologik birliklarning kontekstual semantikasini o‘rganish uchun maqolada bir nechta 
metodologik yondashuvlar birgalikda qo‘llanildi. Tadqiqotda birinchi navbatda lingvistik-kontekstual tahlil metodi 
ishlatildi, bunda frazeologik birliklarning turli nutq vaziyatlarida qanday semantik o‘zgarishlarga uchrashi aniqlandi. Bu 
yondashuv frazeologik birliklarning leksik ma’nosi va kontekstual ishlatilishi o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni ko‘rsatishga 
yordam beradi. Shuningdek, nutq jarayonida frazeologik birliklarning stilistik funksiyalari ham o‘rganildi, ya’ni ularning 
ifodaviy va kommunikativ xususiyatlari tahlil qilindi. 

Ikkinchi metod sifatida komparativ tahlil qo‘llanib, o‘zbek va boshqa tillardagi frazeologik birliklar o‘rtasidagi 
semantik o‘xshashlik va farqlar aniqlandi. Bu usul frazeologik birliklarning universalligi va tilga xosligi haqida ilmiy 
xulosalar chiqarishga imkon beradi. Shu bilan birga, idiomatik va metaforik tahlil frazeologik birliklarning kontekstga 
moslashuvchanligini, ularning turli nutq vaziyatlarida qanday metaforik yoki idiomatik ma’no kasb etishini aniqlashga 
yordam berdi [4, 5]. 

Tadqiqotda zamonaviy o‘zbek adabiy matnlari, jurnalistik maqolalar va nutq namunalaridan olingan frazeologik 
birliklar asosiy material sifatida ishlatildi. Bu yondashuv frazeologik birliklarning amaliy qo‘llanilishini va ularning 
kontekstga bog‘liqligini namoyish etdi. Shu bilan birga, psixolinguistik yondashuv yordamida nutq ishtirokchilarining 
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frazeologik birliklarni talqin qilish va qabul qilish jarayonlari ham o‘rganildi. Bu usul frazeologik birliklarning inson 
tafakkuri va nutq bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Metodlar kombinatsiyasi frazeologik birliklarning kontekstual semantikasini tizimli ravishda o‘rganishga imkon 
yaratdi va ularning nutqning kommunikativ va stilistik imkoniyatlaridagi ahamiyatini yanada aniqlik bilan ko‘rsatdi. Shu 
tarzda, maqola frazeologik birliklarning lingvistik, stilistik va pragmatik jihatlarini birlashtirib, ularning kontekstual 
semantik xususiyatlarini o‘rganishga xizmat qiladi [6, 7]. 

1-jadval Frazeologik birliklarning kontekstual semantikasi 

№ Frazeologik birlik Asosiy ma’no Kontekstual ishlatilishi Stilistik funksiyasi 

1 Olma bog‘i Yaxshi, tinch joy, 
farovonlik ramzi 

“U qishloqdagi olma bog‘ida dam 
olmoqda” – tinch va osoyishta muhitni 
ifodalaydi 

Tasviriy, metaforik 

2 Qanotini yoymoq Erkinlik, o‘z imkoniyatini 
namoyon etish 

“Yoshlar o‘z iqtidorini ishda qanotini 
yoymoqda” – iqtidor va erkinlikni 
ta’kidlaydi 

Motivatsion, stilistik 
ifodali 

3 Tog‘ni silkitmoq Katta ishni amalga 
oshirmoq 

“U biznesda tog‘ni silkitdi” – katta yutuq 
yoki qiyinchilikni yengish 

Metaforik, dramatik 

4 Ko‘zi 
qorong‘ilashmoq 

Noto‘g‘ri qaror qabul 
qilmoq 

“Shaharda ko‘zi qorong‘ilashib, xatoga 
yo‘l qo‘ydi” – psixologik holatni ifodalaydi 

Psixolinguistik, 
idiomatik 

5 Dengiz suvi 
ichmoq 

Azob-uqubatlarni 
yengmoq 

“U hammasini ko‘rib, dengiz suvi ichdi” – 
sinov va sabrni ifodalaydi 

Emotsional, 
dramatik 

Ushbu jadval frazeologik birliklarning kontekstual semantikasini ochib beradi. Har bir birlikning asosiy ma’nosi 
barqaror bo‘lsa-da, kontekstga qarab qo‘llanishida turlicha ifoda hosil bo‘ladi. Masalan, “Olma bog‘i” frazeologik birligi 
asosiy ma’noda farovonlikni bildirsa, nutq kontekstida u tinch va osoyishta muhitni tasvirlash uchun ishlatiladi. Shu 
tarzda, “Qanotini yoymoq” frazeologik birligi erkinlik va o‘zini namoyon qilish ma’nosini beradi, u motivatsion kontekstda 
kuchli ifodaviy funksiyaga ega. 

Ba’zi birliklar metaforik yoki idiomatik xususiyatlarga ega, masalan, “Tog‘ni silkitmoq” frazeologik birligi katta 
ishni bajarish yoki qiyinchilikni yengish ma’nosini bildiradi va nutqni dramatik qiladi. Shu bilan birga, psixologik yoki 
emotsional holatni ifodalovchi birliklar ham mavjud, masalan, “Ko‘zi qorong‘ilashmoq” va “Dengiz suvi ichmoq” 
frazeologik birliklari nutqni yanada jonli va tasviriy qiladi. 

Jadval tahlili shuni ko‘rsatadiki, frazeologik birliklarning semantik o‘zgaruvchanligi ularning kontekstga 
moslashuvchanligida namoyon bo‘ladi. Shu sababli frazeologik birliklarni chuqur o‘rganish nafaqat leksik va semantik 
jihatlarni, balki stilistik, emotsional va pragmatik funksiyalarni ham aniqlashga imkon beradi. Bu esa tilning boyligi va 
ifodaviy imkoniyatlarini yaxshilashda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Natijalar va muhokama. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari 
kontekstga qarab sezilarli darajada o‘zgaradi. Ularning asosiy leksik ma’nosi barqaror bo‘lsa-da, turli nutq vaziyatlarida 
ularning ifodaviy va stilistik funksiyalari yanada boyib, yangi ma’nolarni kasb etadi. Masalan, “Olma bog‘i” frazeologik 
birligi asosiy ma’noda farovonlik va osoyishtalikni bildiradi, lekin adabiy matn kontekstida u muhitning tinchligi va 
tabiatning go‘zalligini tasvirlash uchun ishlatiladi. Shu bilan birga, “Qanotini yoymoq” frazeologik birligi yoshlar va iqtidor 
egalarining erkinlik va o‘z imkoniyatini namoyon qilishini ifodalashda stilistik jihatdan motivatsion va jonli ta’sir 
ko‘rsatadi. Tahlil shuni ko‘rsatdiki, ba’zi frazeologik birliklar metaforik xususiyatga ega bo‘lib, nutqni dramatik va tasviriy 
qiladi. Masalan, “Tog‘ni silkitmoq” frazeologik birligi kontekstga qarab insonning katta ishni amalga oshirishi yoki 
qiyinchilikni yengishini ifodalaydi. Shu bilan birga, psixolinguistik aspektda “Ko‘zi qorong‘ilashmoq” frazeologik birligi 
insonning noto‘g‘ri qaror qabul qilishi yoki chalg‘ishi holatini ochib beradi. Bular frazeologik birliklarning nafaqat leksik , 
balki emotsional, psixologik va kommunikativ funksiyalarini yanada boyitadi. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, frazeologik 
birliklar nutq jarayonida bir nechta semantik qatlamlarni namoyon qiladi. Ularning kontekstual ishlatilishi 
frazeologiyaning metaforik va idiomatik xususiyatini ochib beradi. Masalan, “Dengiz suvi ichmoq” frazeologik birligi sinov 
va qiyinchiliklarni yengish jarayonini ifodalaydi, bu esa frazeologik birliklarning emotsional va dramatik funksiyasini 
kuchaytiradi. Shu bilan birga, frazeologik birliklarning stilistik ahamiyati ham tadqiqot natijalarida ko‘rsatildi, chunki ular 
nutqni yanada ifodali, jonli va tasviriy qiladi [8, 9]. Maqolada tahlil qilingan frazeologik birliklarning kontekstual 
semantikasi, ularning stilistik, metaforik, idiomatik va pragmatik funksiyalari birgalikda tilning boyligi va ifodaviy 
imkoniyatini oshirishda muhim rol o‘ynashini ko‘rsatdi. Shu bilan birga, frazeologik birliklarning turli matn va nutq 
vaziyatlarida ishlatilishi tilshunoslikda kontekstual yondashuvning zarurligini yana bir bor tasdiqlaydi. Tadqiqot shuni 
ham ko‘rsatdiki, frazeologik birliklarni o‘rganishda ularning leksik, semantik, stilistik va psixolinguistik jihatlarini 
birgalikda tahlil qilish zarur, bu esa tilning ifodaviy va kommunikativ imkoniyatlarini kengaytiradi. 

Xulosa qiladigan bo‘lsak, frazeologik birliklarning kontekstual semantikasi ularning lingvistik boyligi, stilistik va 
emotsional imkoniyatlarini yanada ochib berishga xizmat qiladi. Bu esa frazeologiya, stilistika va nutq tahlili sohalarida 
nazariy va amaliy jihatdan qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan muhim ilmiy natija hisoblanadi [10]. 
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1-rasm. Frazeologik birliklarning kontekstual semantik funksiyalari. 
Diagrammada ko‘rsatilganidek, beshta frazeologik birlik — “Olma bog‘i”, “Qanotini yoymoq”, “Tog‘ni silkitmoq”, 

“Ko‘zi qorong‘ilashmoq” va “Dengiz suvi ichmoq” — turli kontekstlarda stilistik, emotsional va pragmatik funksiyalarni 
bajaradi. Ballar orqali baholash natijasida ularning har bir funksiyasi aniq ko‘rinib turadi. 

Moviy rang bilan ifodalangan stilistik funksiyalar frazeologik birliklarning nutqni tasviriy, jonli va ifodaviy 
qilishdagi rolini ko‘rsatadi. Diagrammada “Tog‘ni silkitmoq” frazeologik birligi eng yuqori (9 ball) stilistik funksiyaga ega  
ekanligi ko‘rinib turibdi. Bu birlik ko‘pincha dramatik va metaforik kontekstlarda ishlatiladi, katta  ishni amalga oshirish 
yoki qiyinchilikni yengish ma’nosini beradi. Shu bilan birga, “Qanotini yoymoq” frazeologik birligi 8 ball bilan stilistik 
jihatdan kuchli, chunki u erkinlik va iqtidorni namoyon qilishni jonli ifodalaydi. “Olma bog‘i” esa 7 ball bilan tasviriylikni 
ta’minlaydi, asosan muhit va tabiatni ifodalashda ishlatiladi. 

To‘q sariq rang bilan ko‘rsatilgan emotsional funksiyalar frazeologik birliklarning nutqda psixologik va emotsional 
ta’sirini ochib beradi. “Dengiz suvi ichmoq” frazeologik birligi 9 ball bilan eng yuqori emotsional funksiyani bajaradi, bu 
birlik sinov, sabr va qiyinchilikni yengish jarayonini ifodalaydi. “Tog‘ni silkitmoq” va “Qanotini yoymoq” birliklari ham 8 
va 7 ball bilan kuchli emotsional ta’sir ko‘rsatadi, chunki ular dramatik yoki motivatsion kontekstlarda ishlatiladi. “Ko‘zi 
qorong‘ilashmoq” 7 ball bilan psixolinguistik funksiyani ifodalaydi, ya’ni noto‘g‘ri qaror qabul qilish yoki chalg‘ish holatini 
namoyon qiladi. 

Yashil rang bilan ko‘rsatilgan pragmatik funksiyalar birliklarning nutqdagi kommunikativ ahamiyatini ochib 
beradi. “Tog‘ni silkitmoq” va “Qanotini yoymoq” birliklari 8 va 7 ball bilan yuqori pragmatik ahamiyatga ega, chunki ular 
nutqda ishni amalga oshirish va shaxsiy imkoniyatlarni namoyon qilish ma’nosida ishlatiladi. “Olma bog‘i” va “Ko‘zi 
qorong‘ilashmoq” birliklari esa 5–6 ball bilan pragmatik jihatdan o‘rtacha darajada. Bu birliklar asosan matnni boyitish va 
kommunikativ kontekstdagi mazmunni yanada ifodali qilish uchun ishlatiladi. 

Diagramma tahlili shuni ko‘rsatadiki, frazeologik birliklarning kontekstual semantikasi ularning nutqdagi ifodaviy 
va kommunikativ rolini aniqlashga yordam beradi. Har bir birlik bir nechta funksiyani bajaradi: stilistik tasviriylik, 
emotsional ta’sir va pragmatik maqsad. Eng yuqori ballar birliklarning metaforik, dramatik va motivatsion kontekstlarda 
ishlatilishini ko‘rsatadi. Bu esa frazeologik birliklarning tilning boyligi va ifodaviy kuchini oshirishdagi ahamiyatini ochib 
beradi. Shuningdek, tahlil shuni ko‘rsatadiki, frazeologik birliklarni o‘rganishda ularning stilistik, emotsional va 
pragmatik funksiyalarini birgalikda tahlil qilish zarur. Bu yondashuv frazeologiya, stilistika va nutq tahlilida ilmiy 
jihatdan qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan natijalarni beradi. Diagramma vizual tarzda frazeologik birliklarning kontekstual 
semantik xususiyatlarini yanada aniqroq tushuntiradi. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, frazeologik birliklarning kontekstual semantikasi ularning nutqdagi 
ifodaviy, emotsional va kommunikativ funksiyalarini aniqlashda muhim rol o‘ynaydi. Frazeologik birliklar leksik 
barqarorlikka ega bo‘lishiga qaramay, turli nutq vaziyatlarida ularning ma’nosi va stilistik ta’siri sezilarli darajada 
o‘zgaradi. Masalan, ba’zi birliklar metaforik yoki idiomatik xususiyat bilan dramatik effekt yaratadi, boshqalari esa 
emotsional yoki psixolinguistik ta’sir bilan nutqni jonli qiladi. Shu tarzda, frazeologik birliklarning stilistik, emotsional  va 
pragmatik qatlamlarini birgalikda tahlil qilish tilshunoslikda kontekstual yondashuvning zarurligini yana bir bor 
tasdiqlaydi. Diagramma va jadval tahlillari frazeologik birliklarning kontekstga moslashuvchanligini, ularning nutqdagi 
ifodaviy imkoniyatlarini va stilistik boyligini ko‘rsatdi. Tadqiqot shuni ham ko‘rsatdiki, frazeologik birliklarning nutq 
jarayonida amaliy qo‘llanilishi ularning kommunikativ samaradorligini oshiradi. Shu bilan birga, frazeologik birliklarni 
kontekstual semantika nuqtayi nazaridan o‘rganish frazeologiya, stilistika, psixolinguistika va nutq tahlili sohalarida 
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nazariy va amaliy jihatdan ahamiyatli bo‘ladi. 
Xulosa qilib aytganda, frazeologik birliklarning kontekstual semantikasi tilning boyligi, nutqning ifodaviy kuchi va 

kommunikativ samaradorligini oshirishga xizmat qiladi. Bu tadqiqot frazeologik birliklarni chuqur o‘rganishning 
tilshunoslikda zaruriyligi va ularning ilmiy tahlilini yanada rivojlantirishning ahamiyatini ochib beradi. 
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